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First-Year Seminar Proposal Form

Faculty Member Name: Mary Boldt

Department: | English and Humanities

E-Mail: |mboldt@ycp.edu

Faculty Member’s Contract Status (check one):

Fulltime | X Adjunct Administrator

Have you received the approval of your Chairperson/Coordinator to offer a FYS:

YES X NO

How many sections of the FY'S do you wish to offer:

X

1 section 2 sections

Are you available to offer a FYS in the Spring semester:

YES NO | X

At what days and time(s) would you prefer to offer your FYS:

X X

MWF TTH Morning Afternoon Evening

Are you interested in working with a Peer Writing Fellow if available?

YES X NO

Faculty members offering a First-Year Seminar will be asked to participate in the FYS
Teacher’s Studio. The Studio will meet for one-hour long sessions four times over the
course of the semester to reflect on the courses’ progress and generate ideas, strategies, and
materials relevant to students and faculty involved with the FYS program. Participants in
the FYS Program who participate in the FYS Teacher’s Studio will receive a stipend of
$500.00. Are you interested in participating in the FYS Teacher’s Studio:

YES X NO
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Title of Proposed First-Year Seminar:

Issues in Translation

What key question(s) will you address in your First-Year Seminar?

How does translation affect our lives? What is translational equivalence and how attainable is it? What
should be privileged in translation: beauty or accuracy? The author or the translator? The source culture
or the target culture? What extralinguistic factors influence a translator's decisions? What are the uses
and effects of online translators? What special considerations characterize screen translation?

Please provide a brief description of your FYS for the purposes of advertising to students.
Your description should indicate its relevance and significance to our first-year students.
(Approximately 100 words):

We live in a world of instant global communication spanning roughly 7,000 languages.
Whether through Facebook or Twitter, ebooks or traditional printed texts, a user’s manual
or a subtitled film, you are more likely than any previous generation to read material that
has been passed through the lens of a translator. In this seminar, we will examine the
hard choices a translator must make, how those choices are made, and why they matter.
We will also evaluate the uses, advantages, and pitfalls of online translators, and discuss
film subtitling as a special category of translation. No experience with a second language
is necessary for this course.

Please share why you are interested in teaching a FYS and describe any special
qualifications you could bring to the FYS classroom, including prior teaching experience
with first-year students.

| am interested in teaching a FYS to support the College's first-year seminar initiative
and to engage with first-year students and the FYS team in stimulating intellectual
guestions. | taught first-year seminars ("Europe in Transition") while on the faculty of
Hartwick College, and am co-author of "Learning Interdependence: A Case Study of
the International/Intercultural Education of First-Year College Students.” This book
was published by the University of South Carolina’'s National Resource Center for the
First-Year Experience.
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Please provide a brief, preliminary abbreviated course outline of your FYS.

|. What is translation, and why does it matter?
Selected excerpts of translated texts (sacred and secular)
Rose, "Translation Perspectives II"

1. Translational equivalence: beyond the Orphan Annie decoder
Boldt and Roncero, "Text Translation: Approaching Otherness"

Ill. Formal vs. dynamic equivalence
Nida and Taber, "The Theory and Practice of Translation"

IV. Source vs. target culture
Schleiermacher, "On the Different Methods of Translating”

V. The role of the translator
Bassnett, "The Translator as Writer"

VI. Online translators
Decker, "Machine Translation: The Challenge of Ambiguity"

VII. Film subtitling
Hatim and Mason, "Politeness in Screen Translating"

What innovative pedagogical techniques might you employ to actively engage students in
their learning?

Interviews with speakers of more than one language

Interviews with world language students

Social media discussions of issues in translation

Class discussion with York College students returning from study abroad

Original research project comparing translations produced by online translators

Collaborative "translations" of excerpts from the York College Personal Strategic Plan, with the multiple texts mimicking multiple translations
Journaling of code-switching encountered on and off campus

Out-of-class role-play exercise involving terms of address as a way of examining levels of formality in speech

Analysis of subtitling challenges inherent in a non-English language film

Food metaphor dinner

How might you incorporate co-curricular activities (CPE events, lectures, cultural
activities, etc.) in your FYS?

Attendance at films and lectures, resulting in journals of potentially difficult to translate
language
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The six student learning outcomes assigned to the FYS are included above. Every

FYS is expected to address these learning outcomes. Please briefly explain how you plan to
determine whether your FYS students are being introduced to these outcomes.

2) Critical and Analytical Thinking: Students will play with language in order to dissect
and reorganize its constituent components. As they study translation's interplay of
language and culture, students will be required to select and evaluate sources, data,
and evidence to support their interpretations.

3) Creative and Interdisciplinary Thinking: Students will apply the perspectives,
knowledge, and methodologies gained through research and discussion to produce
projects demonstrating their fieldwork and secondary research. Translation Studies
encompasses the diverse fields of World Languages, Literature, Ethics, Political
Science, Film Studies, and those of any discipline-specific translations.

5) Communication Fluency: All student assignments will be linked to the theme of
translation, which adapts texts to multiple audiences and environments. Students'
written and oral work will be expected to conform to accepted standards and
conventions.

7) Academic and Professional Work Standards and Behaviors: Students will display
this outcome through their in-class discussions and reports, as well as low- and
high-stakes writing exercises.

Please feel free to indicate ways we can support and assist you in developing your FYS.

| would appreciate the opportunity to examine sample rubrics to see their linkage to
student learning outcomes.

| would also be interested in discussing ideas for incorporating community engagement
work into the course (if not in the first rendition of this FYS, then perhaps in the future).
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